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25. Halangan Karma Buruk Tidak Bisa Menutupi Sifat
Dasar, Awan Hitam Tidak Akan Bisa Menutupi Matahari

Dalam Sutra Vajra, ada satu kalimat yang berbunyi:
“Berdana tanpa kemelekatan rupa” . Contoh: ada orang yang
menyumbangkan uang sebesar 3.000 Yuan, setelah
menyumbang, nama yang tertulis adalah “XXX" (anonim).
Sewaktu teman berkunjung ke rumahnya, dia menunjukkan
koran ke temannya. "“Coba kamu lihat, 3.000 Yuan,
disumbangkan oleh anonim. Itu sebenarnya saya.” Coba
kamu lihat, orang ini berpikir untuk belajar berdana tanpa
kemelekatan rupa, namun terakhir dia masih menyebut
namanya sendiri. Ini namanya masih berdana dengan
kemelekatan rupa. Semua orang memiliki kemelekatan rupa.
Contohnya, kamu memberikan sekuntum bunga kepada
seorang teman, pada kertas pesan tertulis “Orang yang
mencintaimu” , sesungguhnya orang ini ketika melihat, sudah

tahu siapa yang pengirimnya. Orang yang memberi bunga
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tidak melekat pada rupa, sedangkan orang yang diberi bunga
masih melekat pada rupa. Ajaran Buddha Dharma bersifat
dialektis (melihat suatu masalah dengan pandangan yang
menyeluruh / dari 2 sisi yang berlawanan). Apabila kalian
menekuni Ajaran Buddha Dharma dengan baik, maka kalian
pasti mampu menerapkannya secara mahir dan santai dalam
kehidupan nyata. Berdana tanpa kemelekatan rupa
merupakan semangat welas asih dengan keberanian yang luar
biasa (tiada ketakutan). Kalian harus ingat, welas asih dengan
keberanian yang luar biasa, berarti mampu mengorbankan
segalanya, ini adalah berdana tanpa kemelekatan rupa.
Contoh jika hari ini saya menyumbangkan uang, maka saya

tidak akan meninggalkan nama atas kebaikan ini.

Setiap kali Master berdana ke kuil, Master tidak pernah
meninggalkan nama di buku catatan jasa kebajikan. Ketika
meninggalkan nama, ini menjadi berdana dengan

kemelekatan rupa, maka jasa kebajikan akan berkurang
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banyak sekali. Contoh: guru bertanya: “Hari ini siapa yang
telah menyapu kelas dengan bersih? Siapa yang menghapus
papan tulis dengan bersih?” Tidak ada yang berbicara. Guru
lanjut berbicara: “Anak ini baik sekali! Terima kasih ya, saya
sangat berterima kasih kepadanya.” “Guru, saya yang
menyekanya. Bagus tidak?”  “Bagus sekali!” Namun setelah
diberitahu, maka jasa kebajikan sudah hilang. Oleh karena itu,
setelah melakukan jasa kebajikan, setelah melakukan
perbuatan baik, jangan melekat pada rupa luar. Dalam Sutra
Amitaba, ada seorang Bodhisattva “Chang Jing Jin Pu Sa" .
Tahukah kalian mengapa bernama “Chang Jing Jin Pu Sa" ?
Chang Jing Jin Pu Sa demi menyelamatkan kesadaran spiritual
satu orang, Beliau bereinkarnasi berkali-kali, terus
mengikutinya dan berusaha menyadarkannya. Di kehidupan
ini tidak bisa menyadarkannya, maka di kehidupan selanjutnya,
Bodhisattva kembali mengikuti dan menyelamatkannya. Jika
masih belum bisa menyelamatkan dia menjadi Buddha, maka

di kehidupan selanjutnya kembali mengikuti dia lagi. Ini baru

BHFF 3-25P.3-31



BiE{#HE -3
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo Shi Jia
Mou Ni Fo, Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

dinamakan Chang Jing Jin Pu Sa. Chang Jing Jin Pu Sa adalah
seorang Bodhisattva yang sangat berani dan sangat bijaksana.
Sebagai Bodhisattva, harus memiliki semangat seperti ini,
harus terus menolong orang-orang, harus memiliki keyakinan,
hal yang belum dilakukan dengan baik di hari ini, besok dicoba
kembali, terus sampai berhasil mencapai tujuan, ini baru
dinamakan giat mengembangkan diri. Diantara kalian siapa

yang seperti ini?

Master beri tahu kalian, uang di dunia ini tidak akan ada
habisnya dicari, akan tetapi hidup ini sangat singkat. Harus
memanfaatkan waktu sebaik-baiknya untuk membina pikiran,
sedangkan hal-hal duniawi lainnya bisa dilepaskan untuk
sementara waktu. Renungkanlah, sejaya apapun masa lalu
seseorang, namun sekarang semua sudah tidak ada lagi.
Apabila dulu tidak memiliki jabatan apapun, hanya baik-baik
melafalkan paritta, terus sampai saat ini, maka kamu tidak

akan menderita ketika meninggal. Karena kamu tidak memiliki
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kerisauan dan kekhawatiran, tidak memiliki ganjalan di hati,
tidak ada yang tidak direlakan. Meninggal tanpa sakit juga
tidak mudah, ini semua mengandalkan pada jasa kebajikan
dan kekuatan dalam sehari-hari. Master lihat kalian juga tidak
mudah. Setiap murid pasti bisa melakukan kesalahan, namun
juga melakukan hal-hal baik. Master mengkritik kekurangan
kalian, sesungguhnya untuk melatih kemampuan kalian dalam
pengendalian diri. Bila kamu bisa mencapai kesadaran spiritual
yang mampu menerima cercaan orang lain, maka kamu baru
bisa melatih kepandaian emosional seperti ini. Kalian harus
ingat: belajar mengendalikan diri sendiri, biarkan lingkungan
yang mengasah diri kalian. Lingkungan yang tidak baik paling
bagus untuk melatih seseorang. Semakin tidak bagus dan
semakin tidak senang, saya malah harus bisa merasa semakin
senang, maka pihak lain akan tidak senang atau marah. Kamu
semakin merasa tidak senang, maka pihak lain akan menjadi
semakin senang. Ini adalah kesadaran spiritual praktisi

Buddhis di tahap awal.
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Orang yang menyadari sifat dasar. Untuk mengetahui
apakah orang ini adalah orang yang menyadari sifat dasarnya,
dilihat dari apakah orang ini bersedia menyelamatkan
kesadaran spiritual semua makhluk. Seseorang yang mampu
menyelamatkan kesadaran spiritual semua makhluk disebut
orang yang tersadarkan. Jika hanya tinggal di dalam gunung,
itu adalah orang yang tidak tersadarkan. Siapa yang tinggal di
gunung? Ini berarti membina diri sendiri, mengunci diri sendiri
di atas gunung, hanya tahu membina diri sendiri, orang-orang
ini adalah orang yang tidak tersadarkan. Melatih diri sendiri
hanya dengan mengandalkan dirinya sendiri, akan sangat sulit
untuk menyadari sifat Kebuddhaan. Hanya pada saat
menyelamatkan kesadaran spiritual semua makhluk, kamu
baru bisa memperoleh lebih banyak kebijaksanaan untuk
menyempurnakan jiwamu. Apabila kamu tidak mendapatkan
banyak kebijaksanaan dari diri orang lain, maka orang seperti
dirimu ini tidak akan sukses. Contoh: jika kamu berinteraksi

dengan banyak orang, maka kamu baru bisa mempelajari
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banyak kemampuan; jika kamu tidak berinteraksi dengan
orang lain, dari kecil hanya terkurung di atas gunung, maka
pada akhirnya kamu hanyalah orang yang tidak memiliki
kebijaksanaan, karena kamu tidak pernah menghadapi
keadaan apapun. Oleh karena itu, kamu adalah orang yang
tidak tahu apa-apa, memangnya kamu bisa pergi ke mana?

Mengerti?

Orang yang tersadarkan harus menyelamatkan kesadaran
spiritual semua makhluk. Ketika seseorang belum terbuka
kesadarannya, maka semua perkataannya, dan segala hal yang
dilakukannya, hampir tidak ada satupun yang benar. Kalimat
yang Master katakan ini, mungkin kalian tidak bisa
memahaminya. Memangnya orang yang belum tersadarkan,
sama sekali tidak ada satupun yang benar? Apa maksudnya

“sama sekali tidak ada satupun yang benar?” Berarti tidak
ada satupun yang benar darinya. Kita hidup di dunia ini, ketika

kamu belum menekuni dan mempraktikkan Dharma, maka itu
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dinamakan “sama sekali tidak ada satupun yang benar?” -
karena kamu tidak memahami segalanya dan melakukan
kesalahan dalam segala hal. Mengira bertengkar dengan
orang lain itu benar, merasa mengajukan sengketa melalui
pengadilan itu benar. Jelas-jelas sudah sakit, namun sendiri
masih tidak tahu mengapa bisa sakit? Orang-orang yang
hidup di dunia ini dan tidak memahami apapun, itu disebut
sebagai “sama sekali tidak ada satupun yang benar?” , yang
berarti orang yang tidak tersadarkan. Orang zaman sekarang
begitu kikirnya sampai memberi senyum kepada orang lain
saja tidak mau. Sekarang ada berapa banyak orang yang
bersedia menyumbangkan senyumannya? Semua berwajah

galak sekali.

Sewaktu seseorang sudah memiliki kesadaran spiritual,
berarti dia sudah memahami dunia ini, dia sudah memahami
hukum karma. Akan tetapi ada sebagian orang yang hanya

memahami sedikit kebenaran Dharma, dia sudah melihat
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kebenaran, maka dia merasa sudah tidak perlu melakukan
apapun, sikap seperti ini yang dinamakan bersifat pasif. Dia
mengira:  “Diri  sendiri sudah tersadarkan, tidak mau
melakukan apapun lagi. Dia sendiri sudah memahami prinsip,
ternyata hidup ini begitu menderita.” Karena dia sudah
melihat sifat dasar, ternyata sifat dasar seperti ini, namun dia
tidak memiliki jasa untuk didanakan. Dengan kata lain, setelah
dia melihat sifat dasar, namun dia tidak melakukan jasa
kebajikan. Ini berarti dia berdana dengan kemelekatan rupa.
Setelah melihat sifat dasarnya, dia merasa ternyata manusia
hidup di dunia ini begitu menderita, lagipula semuanya tetap
akan mati, maka tetap sama saja seperti orang lain, makan,
minum dan menikmati hidup. Ini dinamakan berdana dengan
kemelekatan rupa, berarti sifat dasar belum bersih. Sewaktu
sifat dasar seseorang belum bersih, meski naik ke Alam Surga
dan menikmati kebahagiaan pun hanya untuk sementara
waktu. Ketika sifat dasar seseorang belum bersih, maka

sekalipun terlahir di Alam Surga, namun hanya bersifat
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sementara. Saat seseorang belum bertekad untuk
menyelamatkan kesadaran spiritual semua makhluk sampai
melupakan hidup dan matinya sendiri, meskipun hari ini telah
melakukan satu hal yang baik, namun kebahagiaan itu juga
hanya bersifat sementara. Ini berarti tersadarkan secara
terbatas, atau bisa disebut sebagai menyadari namun belum
tersadarkan. Seperti sebuah anak panah yang ditembak bebas
ke langit, bukankah anak panah itu akan mengarah ke atas?
Akan tetapi setelah kekuatan, jarak dan energinya habis
terpakai, maka anak panah itu akan jatuh dari langit. Karena
dia tidak memiliki kekuatan akhir, dia tidak memahami sifat
dasar yang sesungguhnya. Oleh karena itu, begitu berkah
pahala surgawi habis dinikmati, dia tetap akan kembali terlahir
sebagai manusia di Alam Manusia, dan ketika sudah terlahir
kembali, dia sudah tidak tahu apapun. Walau kamu
memegang busur ini, namun yang kamu tembakkan
sesungguhnya adalah sesuatu yang kosong, bukan yang nyata.

Yang kamu pelajari dan lakukan di dunia ini semuanya kosong,
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karena kamu hidup di dunia yang palsu. Sifat dasar
Kebuddhaan, sifat dasar manusia yang sesungguhnya
bagaikan matahari. Sedangkan dosa karmamu bagaikan awan
hitam di langit, awan hitam bisa menutupi matahari. Matahari
adalah sifat dasarmu, setelah awan hitam berlalu, maka sifat
dasarmu akan muncul kembali. Terkadang manusia sangat
baik hati, ini bagaikan cahaya mentari. Ketika seseorang
dipenuhi dengan dendam dan kebencian, berarti awan hitam
telah menutupi sifat dasarnya. Ketika suami istri bertengkar,
mereka saling membenci, keduanya secara fisik bisa saling
pukul. Namun sewaktu melihat pasangannya dipukul sampai
berdarah, maka hatinya seketika itu juga merasa sedih. Ini
berarti awan hitam sudah berlalu, sifat dasarmu kembali

muncul dan keluar.
Membina pikiran dan membina sifat Kebuddhaan, sampai

hari ini baru memahami pentingnya bertobat, baru paham

untuk meminta maaf. Manusia harus memahami bahwa, orang
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lain membantumu adalah demi kebaikanmu, sesungguhnya
ini adalah suatu kebahagiaan. Beberapa hal yang dilakukan
orang lain sesungguhnya bertujuan untuk membantumu.
Dengan berpikir demikian, kamu akan merasa sangat senang.
Awan menutupi matahari, namun sesungguhnya apakah awan
pernah menutupi matahari? Jika kita melihat ke langit dari
bumi, sepertinya awan menutupi matahari, ini karena tempat
di mana kita berdiri dan dari sudut pandang kita, sepertinya
awan menutupi matahari. Namun jika kamu berdiri di tempat
lain, dan melihat dari sudut pandang lain, apakah matahari
ditutupi oleh awan? Di dunia ini kita sering mendengar
perkataan, “Keluar dari bayangan kegelapan” , keluar dari
hal-hal yang tidak ingin kamu pikirkan, keluar dari hal-hal
yang membuatmu sedih, buka pintu hatimu. Ini semua adalah
perkataan Bodhisattva, semua adalah kata-kata bijaksana.
Ketika seseorang menghadapi kesulitan, atau saat tidak bisa

berpikiran terbuka, maka ini berarti awan menutupi matahari
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di hatimu. Namun jika dilihat dari sisi lain, matahari tetap

bersinar terang.

Ingatlah: pandangan (pendapat) yang berbeda,
menyelesaikan masalah yang berbeda; Arah yang berbeda,
melihat masalah yang berbeda. Kata-kata Master ini
semuanya adalah kata-kata bijaksana dari Bodhisattva,
mengapa kita tidak terapkan di dunia? Seperti saat kamu ingin
menghubungi seseorang, kamu bisa menelepon, juga bisa
mengirimkan e-mail. Ada banyak cara untuk menyelesaikan
masalah, namun jika kamu terlalu terpaku pada masalah
tersebut, tidak bisa berpikiran terbuka, maka inilah yang
dinamakan sebagai manusia, hanya manusia biasa yang akan
berpikiran buntu. Bodhisattva dan Dewa selalu memiliki cara
penyelesaian, selamanya bisa bepikiran terbuka. Walaupun
hari ini menghadapi masalah sesulit dan sesusah apapun,
seperti mengidap kanker, asalkan berpikir kalau Guan Shi Yin

Pu Sa pasti akan menolong saya, doa saya akan dijawab, maka
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walaupun kanker kamu sulit disembuhkan, tetap bisa sembuh.
Terkadang hidup di dunia ini harus seperti setengah bermimpi
dan setengah sadar, terkadang tidak perlu memahaminya,
karena pemahamanmu di alam dharma yang kosong ini juga
merupakan sesuatu yang palsu. Akan tetapi terkadang juga
perlu sangat memahaminya, menggunakan kesadaran
spiritual Bodhisattva untuk memahami permasalahan duniawi.
Harus bisa memahami semua hal-hal yang baik, jangan
memahami hal-hal yang tidak baik. Karena jika kamu
memahami hal-hal buruk, maka itu akan melukaimu; Dengan
memahami hal-hal baik, itu akan membawa kebahagiaan
bagimu. Kalau begitu, mana sebenarnya yang lebih kamu suka,
kebahagiaan atau luka? Yang Master berikan kepada kalian

adalah kata-kata bijaksana yang begitu bagusnya.
Terakhir, yang ingin Master katakan kepada kalian, sifat

dasar merupakan puluhan ribu moral dan puluhan ribu energi.

Sifat dasar seseorang mengandung sepuluh ribu moral, dan
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sepuluh ribu macam kekuatan. Di India ada Sungai Gangga,
Buddha Sakyamuni sering mengatakannya (menyebutnya) di
banyak sutra “Sebanyak pasir di Sungai Gangga” . Dengan
kata lain, jika kamu mampu menggunakan sifat dasar dengan
baik, jika kamu menggunakan sifat dasar yang paling semula,
maka kamu akan memiliki kebijaksanaan yang tiada habisnya
sebanyak pasir di Sungai Gangga - yang tak terhitung
jumlahnya. Sayangnya sifat dasar ini sudah terselubungi, maka
dia menjadi kotor, dan tidak kelihatan. Jika kamu mampu
menggunakan kekuatan ini secara maksimal, maka pasti bisa
mengubah segala hal yang dilakukan, sama sekali tidak perlu
khawatir akan terkena penyakit kritis. Tangan dan otak
manusia sama terampilnya, bisa melakukan sulap. Kita harus
menggali keluar potensi diri sendiri, menyeka bersih jiwa
sendiri. Jika tidak membersihkan jiwa sendiri, maka adalah
orang bodoh. Seperti seorang bodoh yang tidak pernah
belajar sejak kecil. Kalian harus ingat, dalam menekuni dan

mempraktikkan Dharma, harus mempelajari kebijaksanaan
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dan kemampuan duniawi. Sesungguhnya kata-kata
Bodhisattva paling bagus digunakan di dunia, seusai didengar
bagaikan mandi di bawah cahaya mentari dari Ajaran Buddha
Dharma. Sungguh bagusnya. Lalu apakah kamu masih marah?
Masih bersedih?
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song de rén you zhud xiang f6 fa dou shi bian zheng de rd guo ni
EHRABE FHF H. BZFEHEH E V., W1 R R
men xue hao fo fa zai rén jian yun yong zi ru ra 10 ping di wu
MNFHFHEE EABRIEZEZ ABW, WE F M, X
zhuo xiang bu shi jiu shi da wa wei de ci béi jing shen da jia yao ji
E HAhERERERLTRMNELER . KKXEIC
zhu da wa wei de ci béi shi bd gu yi gie de xi shéng jiu jiao wu
T, XRETRHNEBRLEEAM—TRIE % b WML
zhuo xiang bu shi bi rd wo jin tian juan kuan woO zuo hao shi bu liu
5 1B M. tlﬁtlﬂib/v\% B R, BMETEEALE
ming

2 .

shi fu méi ci qu miao li bu shi cong lai bu zai gong dé bu shang liu

MRXEBXRXREHE EME N RKAE D £F L &

ming yi lid ming jiu shi zhud xiang bu shi gong dé hui jian shao hén
2. " BERHMEE H wE, IDEsHE DR
dud de ju ge i zi lao shi wen jin tian shi shéi ba jiao shi da

ZH, E400F:. BlhE: "SXEBEEHREL

Sao de gan gan jing jing de shi shéi ba héi ban ca de gan gan jing jing

AEF F 2 2N? 2 ELEEREBESE T T %2

de méi rén jiang hua lao shi jié zhe shuo zhe hai zi ké zhén
m?" R AW BER. BEE R : "XZFAd B
hao xieé xie ta wo hén g lao shi shi wo ca

! B E M, B R !EZ,%M@ "2, 2R E
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de hao bu hao hao a gong dé jiang guo hou me| you
M. FAHF?" "HFR!" I &£ F I FI
le sud0 yi zuo le gong dé zuo le hao shi bd yao zhuo xiang

T . B LU T I§ %MT&?%K%E s

a zai a mi tud Jlng you yi wei chang jing jin pu
B . £ (B3R fg & ) E B—fu "B Bf#HE
sa ni men zhi dao chang jing jin pu sa shi zén me hui shi

=, M AME B S HIZTFEFEE 4 RS
chang jing jin pu sa wei le jiu du yi ge rén zhuan shi hao ji

B? ® BRESFEFNTHE—TA B HFJL

Ci jiu yi zhi gén zhe ta jiu du ta zhe yi shi méi you du dao zhe
R, i—EHERE S, HEM. X—HIxEEZ X
ge rén pu sa xia béi zi zai gén zhe ta zai jiu ta hai méi you ba
TA EFETEFBRERE S M. BRIE. £ 8 1€
ta jiu chéng fé xia yi shi zai gén zhe ta zhe cai jiao chang jing jin

it pk B, T—HBERE S M. XA B B #
pu sa chang jing jin pu sa shi féi chang yong gan hé you zhi hui de yi

ERE, B BHEFLSF B B WA SHN—

wei pu sa pu sa yao you zhe zhong jing shen yao bu ting de jiu
NEF. EFEAFAX M B &, EFEF B
rén yao you xin xin jin tian zuo bu hao de shi ging ming tian hai yao

A EBEL, SEBABNE B B XKk E
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ZUo jiu shi yao da dao mu di zhe cai jiao jing jin ni men shéi jing
WM, MREXR BN, XZFZMWMBH, R E B
jin a
12 I 2
shi fu gao su ni men gian zai rén jian you de zhuan ne dan shi
MRXSIFMEMN, s ETABBE KRB, B2
rén ming hén duan zhi you zhua jin shi jian dud xiG xin rén jian de qi

Awm RE. REIMENTEHZEZL0, ABBNHE

ta shi qing dou ké vyi zan shi fang yi fang xiang xiang yi ge rén guo qu

itz BT LLEH R —MWM. 8 8B —PAITE

zai féng guang dao xian zai jiu shén me dou mei le rd guo guo qu

BX S , B WEMMT 4] TOQD% J &
shén me zhi wei dou méi you zhi hao hao de nian jing zhi dao jin
T 2BRuUBRE KRFFFs g, HES
tian ni zou de shi hou bu hui tong ku de y|n wei ni méi fan nao you
X, MENEIE A<= F =Y. B AMRIKR | T
chou méi you qian gua mei you shén me ke yi lid Iian de wu ji

?F& ] ;ﬁ ZI'SI_— ::E I E 1-I_ TL)\E\E ILJ\ El\Jo %ﬁ
ér zhong shi bu rong yi zuo dao de zhe kao de shi ping shi de gong de

m X ERAEZMNIN, XENR FEN ID 1

hé gong i shi fu kan kan ni men dou bu réng vyi meéi yi ge tu di
MIDAO, MRXEBEBMRMNMEBAS B, 8 —1N1E
dou hui fan cuo ye you zuo hao shi qging de shi fu jiang ni men de

# = I8 | ﬁ T ERBl. MR H RN
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mao bing shi ji shang sh| duan lian ni men ke zhi zi ji de neng li ni
EF w Xhr £ B & &KX 1|]%%'J§E',EI’J e 1, IR
néng you zhe ge jing jieé rang rén jia jiang ni ni cai néng gou duan lian
Nt LS —— A8 \

B AXTMTERIL AR # R, (RZT & % | &K
chd zheé zhong xin zhi da jia yao ji zhu Xué hui ke zhi zi ji rang
HX M 08, XKRELCHE: FeambBECS, u:
huan jing lai duan lian ni zi ji bu hao de huan jing zw néng gou duan

7 N XFM\EE', AW R K& BB B K
lian rén yue shi bu hao yue shi bu kai xin woO yue shi yao kai
A, BEREAY, BEAFL, B ER
Xin dui fang jiu bu kai xin shéng qi le ni yue shi bu kai xin dui

D, ¥ ImTHAAFAL., £ /87, FEEAAL, X
fang jiu yue kai xin zhe shi xué fo cha qi jing jie

T AL, XEZFHY KR,

wu bén xing de rén kan yi ge rén shi bu sh| wu bén xing

EAXEBRNA. EB—TAEREFRZE TZIKEEI’J

ren jiu kan zhe ge rén kén bu ken du zho ng shéng néng gou du zhong

Al MEXTABFRAREE R £ . B BE K

shéng de rén jiu jiao kai wu zhé rd guo zhu shén shan jiu shi méi you
EFWARMHMAEERE. R ET X L, E X

kai wu de rén shéi zhu shén shan a jiu shi zi xid ba zi ji guan

FEBA. EE X WLWW? E)ExEEﬂ , ?EEESE

zai shan shang jiu zhi zht dao xia zi ji zhe xié jiu shi méi you kai wu

L £, MRMEEZES, XEHMER G HIE
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de rén kao zi ji lai xid lian zi ji hén nan you jué fé xing zhi
A aEEE%%ﬂ&k? EE', R Ba=x@EME. R
you zai du hua zhong shéng de tong shi ni cai hui dé dao geng dud de
ﬁrrw R EHNRBE, TEEE B Z 1
zhi hui lai yuan man ni de ling hun rd guo ni me| you cong rén Jla
%%,%;ﬁw’?ﬂ’\]i%otﬂ%1 8 N AX

shén shang dé dao hén dud de zhi hui ni zhe ge rén shi bu neng chéng
5 £EBIRZNEE BXTPTARST B K
cai de ju ge i zi ni gén hén dud rén jié chu ni cai néng xué
TH. #2007 MR Z AEM, T & ZF
dao hén dud de bén shi ni rd guod bu gén rén jié chu codng xiao jiu
AR ZHNAAE, FURAEAZR, N M
guan zai shan shang ni zui hou hai shi yi ge méi you zhi hui de

A WL £ O  FEEEAERE—1TKREEEN
rén y|n wei ni shén me jing jie dou méi jié chu dao sud yi ni shi ge

A BAMRAF A2EREBixEMmE. TLUEREZE

shén me dou bu dong de rén ni néngqu na i a ming bai le ma

t+ 4 %BK'TE AR BE ZMEW? BB BT IE?

kai wu zhé yao du zhong shéng dang yi ge rén mei you kai wu de
AFEBEEEE X £ . 3 —1TARBHAER
shi hou ta sud jiang de hua sud zuo de shi qing ji ha méi you vyi
By e, fB R W IR . BRI SE B JILF IR B —
jian sh| dui de shi fu de zhe ju hua ni men ké néng bu néng gou I

1¢F SR, MKW X 1EMAN AT B & 88 B =
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jié nan dao bu kai wu de rén jiu yi wu shi chu ma shén me jiao vi
., HMEAABENONAR—XTRLBE? + 4 M —
wu shi chu jiu shi méi you yi yang dong xi shi dui de wO men rén
CRE? MR EBE—HF RAEYHN. & 1A
hud zai zhe ge shi jie shang dang ni méi you xue f6 de shi hou jiu jiao
mAEXTMTHA £, ZRIREB FHON & 5 Y
yi wu shi chu shén me dou bu dong shén me dou zuo cuo yi
— LT — M 28 AE ., 2B EE. U
we€i gén rén jia chao jia shi dui de yi wéi gén rén jia da guan si shi dui

ABEARVEEENHN, UARARIT E @2X

v

de ming ming shéng bing le zi ji bu zhi dao wei shén me dé
W. BB BB £ 7T, BCSAME A H

bing ren huo zai shi jie shang shén m dou bu dong jiu jiao yi wu shi

m? A EHRE £ H 28 A E M —FKE
chu jiu shi bu kai wu de rén xian zai de rén lin se dao dui rén jia xiao

&, MEAFEHOA. RENAITE XN AREK

xiao dou bu yuan yi xian zai de rén you ji ge kén bu shi zi ji de wéi
X B A~ R =, EJUTH’J/\ETLAJ:Z‘EEEEEH’J#&
xiao a ge ge dou xidong de bu de liao

XW? AN E X BAET .

dang yi ge rén jué wu zhi hou jiu shi ta kan dong zheé ge shi jie
5 —1TMTAREZR, BMRME E XAHRA
le ta ming bai yin guo le dan you xié rén ming bai le vyi dian fo

T, BB ABARRT. EEEANBBEHT— K H
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Ii ta kan chuan le ta jiu jué de shén me dou bu yao gan le zhe

B, bE F 7, B/ H ABAE FT7T, X

4

zhong tai du jiao xiao ji yi wéi zi ji Jue wu le Ji

mESEMNIE K. ﬂi’,l«ljj "HEe®mET ., E

shén me dou bu yao gan le zi ji ming bai dao i le yuan lai rén

T 28BAZEF7T. Bc BB RHEET, R XA

shéng zhé me ku a yin wei ta kan dao le bén xing yuan lai bén

?..J‘Zﬁ%ﬂ[@o"ljjﬂﬂEEUTZIKTE R k=&
xing shi zhe ge yang zi ta méi you gong ké shi jiu shi shuod ta
EEXD & F, fitir D Ak, 2 W, it
kan dao le bén xing zhihou mei you zuo gong dé ta zhe jiao zhud xiang

EETAAHEZEREMIDE. X 5 B

bu shi kan dao le bén xing zhi hou ta jué de shi jie shang de rén

k. BEATAAMEZRE, R BHAE £ BIA
yuan lai zhe me ku le fan zheng dou yao si de jiu hé da jia téng

REX2LAEFET, R IE & 2R, MAMAK B

chi tong hé zhe jiao zhud xiang bu shi bén xing wei jing yi ge rén

iz B 0. ‘*HHE H . M XEF. —TA

de bén xing méi you gan jing shéng tian xiang fu sh| zan shi de dang

WAt BETFE, 7t X ERBEEEHHN. 3

yi gé rén de bén xing méi you gan jing de shi hou jiu suan shang le
—PMPABNXTHEZTEFENNE, BE £ 7T

tian yé zhi shi zan shi de dang yi gé rén méi you shé shéng wang si

X, BREEEN. 53— TAREE £ B %
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jiu du zhong shéng de fa xin shi ji shi jin tian zuo le vyi jian hao shi
ME X £ BARLO, EIHEA XM T—H®FE
ging na zhong kai xm yé zh| sh| zan shi de zhe Jlu sh| you Xxian du de
kai wu huo ké chéng zhi wei Jue wu ér fei kai wu you ru la yi ge
FiE, &0 M Z2ATEMEFE. O —F
gong jian chao zhe tian kong zi you de fang she shang tian le
5 &, B EXZZBHMBHETY, £ X7
ba dan shi zhe ge |i du zhe ge ju I| zhe ge néng liang yong
E? BEEXTHE. XTEB. X1 8 E A
wan le hou gong jian jiu hui céng tian shang diao xia lai yin wei ta
T ST lE, 5 eaMmae M X £ # Pk, BAE
méi you hou jin méi you i jié zhén zheng de bén xing suo yi tian
XxBREHM, TBEEMHME E BNAX E. TMLUX
fu xiang jin le hai shi dao rén jian lai zuo rén zai lai zuo rén de shi
B ERT, ERFABRXREA, BRBANE
hou shén me dou bu zhi dao le ni na zhe zhé zhang gong ni she de
g H 288 AMET. REFX K 5, IREFH
shi ji shang shi xa kong de dong xi ba shi shi shi zai zai de ni zai

Lfhr E REZHNRA, FREXILEEN. RE

rén jian xué de zuo de dou shi xi kon de

R MM R =, G

zhong shéng huo zhén ru de bén xing n zheng rén jian de bén xing

zhé
& FE. E!ZDEZISTQE =1 /\IEUEI’JZIKIE

zai xa kong fa jie

1’T7£rif = ER
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jiu xiang tai yang ni de zui zhang yéu ru tian shang de wid yun wa
5')5 & XMH. RBOEE WX £EHE=R, 5
yun ké yi zhé zhu tai yang tai yang shi ni de bén xing déng wi yun
zALlEFETAXNME. XHEFRHAS %, F 5=
guo le ni de bén xing you cha lai le rén you de shi hou hén shan
‘ITM\EI’JZIS M X HET, AEEI’JHT%E R =
liang zhe shi yang guang dan rén zai chong man chéu hen de shi
R , X2MH X . BEATE & % (I RO
hou jiu shi wa ydn zhé zhu le ta de bén xing fu qi da Jla de shi

x, MRE= EFE 70X %, 9&%?1 HY B

hou bi ci hen zhe dui fang ké yi chong shang qu si da dang kan

ERIEREX 5, b & £ XHT. 3 &

dao dui fang beéi da cha xié shi Xin yi xia zi jiu nan guo le zhe ge
2y msmAHODE, OC—FFHE I T, XO
shi hou jiu shi wi yun piao guo qu le ni de bén xing xian lu cha lai le

HNiEMES s M ETEXT, MBX HE EEEHXRXT.

xid xin xia f6 xiG dao jin tian cai zhi dao chan hui cai zhi dao shuo

gogHEESXAIME T, 70E ®
shéng dui bu qi rén yao dong de rén jia bang zhu ni shi wei le ni
B YAE. AE E B, AR B BMRE S TR
hao shi ji shang shi yi zhdng xiang shou rén jia zuo yi xié shi qing
i, X £EBR— M = 2. AR —EF B
jiu shi lai bang zhu ni ni zhe yang xiang xin li jiu hui hén kai

MmeEXR B BMR. X & B OBy R
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Xin yun zhé bi tai yang shi zé yan hé céng zhé tai yang wO men
L., = Ei#XMBE, EW =@ B X B ? F ]
zai rén jian chao tian shang kan hao xiang kan jian yun zhé zhu le tai
TAB B X £ F & BEBRXAEMFXETX
yang zhe sh| yin wei wO men su0 zhan de zhe ge wei zhi hé jiao du ydn
(B, XERAAEXMND A EHEHIXITINUNENARAE=
hao xiang shi zhé zhu le tai yang rd gud ni zhan zai ling wai yi ge di
F R 2EETANME. IRMR W ES I —1i
fang cong ling wai yi ge jiao du kan tai yang bei ydn zhé zhu le
B, MBI—1TBEE, KXBH®RzERET

wO men zai rén jian jing chang jiang yi ju hua jiao zou cha yin
ﬂf_‘ﬂ EMNaEABEZ B # —91F M " & & B
ying zou chd ni bu X|ang X|ang de shi ging zou chd ni nan guo de
', EHMARE B HNER, & HIFE TR
shi ging ba zi ji de xin féi da kai zhe xié dou shi pu sa de yu
£, EBECHLEITHF. XEHLESFHNIE
yan dou shi zhi hui de yu yan dang yi ge rén you kun nan de shi

= BEEBNES. 4 - AABEENN

hou xiang bu tong de shi hou jiu shi yun zhé zhu le ni xin zhong de tai

fg. B A EHNNEAR= EFETMO 7 UK

yang ké shi cong ling wai de jiao du kan yl ran shi yang guang can
f(H. 2”2 N 24BN BEEF, KXEMB X M
lan

wn
— o
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yao ji zhu bu téng de guan dian jié jué bu tong de wen
Z2iofE: A @B B W ,ﬁ,%q:/?%TITEI’JU
ti bu tong de fang wei guan kan bu tong de wen ti shi fu zhe

R, AR LT M, WMEBEBARAMMMBAA. ITRKX
xié yu yan dou sh| pu sa de zhi hui yu yan wO men zai rén jian wei shén

EES BEEFNEREBES BMNOEAB A H

me bu yong a jiu xiang ni xiang gén mou geé réen lian xi ni ke vyi
A4 AW? § & RB IR EDMABKRZR, [RATLL
da dian hua yé ké yi fa dian you déng jié jué wen ti de fang fa
S \ S St N . RS
T IF, BT LUK BB F . BREEAN KX
hén dud ni jiu shi zuan nid jiao jian xiang bu tong zhe jiu jiao
RZ, FRE SR FAXR, B A8 6 X W
ren rén cai hui xiang bu tong pu sa hé shén yong yuan you fang
A AT B A8, EFEHNH®H XK & 8745
fa yong yuan néng xiang de tong jiu suan jin tian peng dao le zai
x, XK I BE BB E. M ESX M 37H
jian nan zai kun ku de shi ging bi rd shéng ai zheng le zhi yao

WHE. BEESWNER, KW £ 8 E 7, RE

xiang zhe guan shi yin pu sa yi ding hui jiu wo de yi ding hui ling

BE MEESTF—ESsREN, —C & R
de ni de ai zheng bu hao yé hao le rén jian you shi hou jiu shi yao
M, MNE EAFEHFT. ANBEBEHEAEZE
ban meng ban xing you shi hou jiu shi yao bu ming bai yin wei zai xd

¥ ¥ ¥FE, ENERMNEEABE H, BAEE
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kong fa jie ni ming bai de yé shi jia de dong xi dan you shi hou yao
ZRM B BHRNBERN X A, B W Ik &
hén ming bai yong pu sa jing jie lai ming bai rén jian zhi shi hao de

R B A RHEFEFEXKBBEBABRBZIE. FH
shi ging yao quan bu ming bai bu hao de shi ging jiu bd yao qu ming

SR E=2HBHBE, FENERBAASAEEX B

bai ni ming bai le huai shi gqing hou jiu géi ni zao chéng le shang
H. M B BABTRERBRBERESIRE Bk T 5
hai ni ming bai le hao shi qging jiu gel ni dai lai le kuai le ni dao
=, MBBATHEERHMESIRTRT R K. RE
di shi xi huan kuai le hai shi shang hai ne shi fu géi ni men de shi

BREMN REAER M FR? MRXEFFRMNBOIR

duo hao de zhi hui yu yan a
ZHHNEZEIES W,

zui hou gén da jia jiang yi ju bén xing shi wan dé wan néng

EREBEXRH -9, FHERBREHL B

de yi gé rén de bén xing sh| you yi wan ge dao de yi wan ge néng
. " TABNTXUERBEB—FHBT1TER. — BT 8
liang de yin du you vyi tiao héng hé shi jia mou ni fé zai hén dud
N, MEBE—F EBE WX, Bl &2 BHAER
jing wén shang dou xi huan jiang héng hé sha shu jiu shi shud ru
¥ £ BBERXR H "ERADPH". HE K W
gud ni néng gou ba bén xing yong de hao de hua rd guo ni yun yong

%M\ B BETSME BEFHNE, WRMEE
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le ZUI yuan shi de bén xing jiu hui yong you xiang héng hé sha vyi
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yang wu qiong wu jin de zhi hui huai jiu huai zai zhe ge bén xing bei zhé
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zhu le ang zang le kan bu jian le rd gud ni néng gou ba zhe
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ge néng liang chong fen de yun yong qi lai zuo shén me shi ging dou
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néng gou gai bian de gén bén bu yao dan xin shéng e bing le réen
\ A\ i 4 \
B BRXEN, RAIFEBRBL £ &R T. A
de shou hé rén de nao zi yi yang shi hén ling qgidao de hui bian xi fa
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gan jing bu ca gan jing zi ji de xin ling jiu shi yi ge sha gua jiu
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xiang cong xiao bu xué xi jiu shi yi ge yud chi zhé da jia yao ji
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zhu xue f6 yao xue rén jian zhi hui Xué rén jian de bén ling shi ji
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shang pu sa de yu yan shi zui hao de zai rén jian yun yong de ting wan
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zht hou jiu xiang mu yu zai f6 fa de yang guang zhi zhdong dud hao

Z =B # & }7|<7§7_1%1£EI’J fH 6 2 & . & %

ni hai shéng gqi ma hai nan guo ma
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